
CICCRE IV 2015

125

Traian DIACONESCU
(Universitatea „Al. I. Cuza” din Iași)

ARBOR LOQUENS.
Miraculosul magic în Ţiganiada

Abstract: (Arbor loquens. The Magical Marvellous in Țiganiada) Being very familiar with the Greek and Latin
epic – Homer and Apollonius from Rhodes, Vergil, Ovid, Lucan – and Italian epic in particular – Ariosto and Tasso
– the first and last great Romanian epic poet with a European reach, Budai-Deleanu, has employed, in an original
way, the thematic topoi and means of expression of these writers. To support this claim, our paper aims to track
down the arbour loquens topos in Virgil, Ovid and Dante and, and subsequently in Ariosto and Tasso. In this way
we can more easily establish the rapport between tradition and innovation in Țiganiada, and implicitly in the
European epic literature. Simultaneously we aim to argue for the innovative use of these models, done through
emulation not through imitation.

Keywords: Budai-Deleanu, Țiganiada, topos, epic poem, source

Rezumat: Cunoscând bine epica greco-latină – Homer şi Apollonios din Rhodos, Vergiliu, Ovidiu, Lucan – şi, mai
ales, epica italiană – Ariosto şi Tasso – primul şi ultimul mare poet epic român cu statură europeană, Budai-
Deleanu, a valorificat în mod original topos-uri tematice şi mijloace de expresie din operele acestor scriitori. Pentru
a ne convinge de această aserţiune, lucrarea noastră urmărește topos-ul arbor loquens la Vergiliu, Ovidiu şi Dante
şi, apoi, la Ariosto şi Tasso. În felul acesta, vom putea stabili mai lesne raportul dintre tradiţie şi inovaţie în
Ţiganiada şi, implicit, în literatura epică europeană.Totodată, vom demonstra valorificarea inovatoare, prin
emulaţie nu prin imitaţie a acestor modele.

Cuvinte-cheie: Budai-Deleanu, Țiganiada, topos, epos, sursă

Budai-Deleanu a cunoscut bine epica greco-latină1 – Homer şi Apollonios din
Rhodos, Vergiliu, Ovidiu, Lucan – şi, mai ales, epica italiană – Ariosto şi Tasso2. Din aceste
opere a valorificat topos-uri tematice şi mijloace de expresie pe care le valorifică inovator,
prin emulaţie nu prin imitaţie. Budai-Deleanu este un erudit care trăieşte într-un secol
iluminist, legat de Şcoala Ardeleană. Acesta cultiva arta cu tendinţă, prin care dorea să
dăruie literaturii române creaţii pentru genuri literare încă virane. Adică „să înveţe tinerii cei

1 Miraculosul în literaturile clasice antice, cunoscut de Budai-Deleanu, se întîlneşte la Homer şi Apollonios din
Rhodos, Argon, II, 477 ş.u., la Vergilius, Eneida, III, 19, 58, Ovidius, Metam., IX, 344 ş.u., Lucan, Pharsalia, III,
400-450, dar şi în literaturile neolatine, de la Dante, Inf. XIII, 30-108 la Ariosto, Orl. Fur., VI, 16-57 şi Tasso, Ger.
Liber., XIII, 32 ş.u.
2 Pentru studiul miraculosului în Ţiganiada v. Al. Marcu, „Fortuna di Torquato Tasso nella letteratura romena”, în
Studii italiene, vol. III, 1936, p. 5-93 şi vol. IV, 1957, p. 5-14 şi idem, „Un motiv din Tasso în Ţiganiada lui Budai-
Deleanu”, în Studii italien”, V, 1938, p. 5-17, dar şi de Constantin Radu, Influenţe italiene în Ţiganiada, Focşani,
1925, V. Vivaldi, La Gerusalemme Liberata studiata nelle fonti, Trani, 1907 şi E. de Maldè, Le fonti della
Gerusalemme Liberata con nuova region critica, Parma, 1910.
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de limbă iubitori a cerca cele mai rădicate şi mai ascunse desişuri ale Parnasului, unde
locuiesc musele lui Omer şi Virgil” (cf. Prolog3).

Poetul român considera că epos-ul a impus renumele lui Ahile şi Enea şi că acest fapt
era necesar şi pentru transfigurarea lui Ştefan cel Mare şi Mihai Viteazul. Trebuiau însă
„neşte scîntei din focul ceresc al muselor, un poet deplin şi o limbă bine lucrată”. De aceea,
„o poemă” în sens homeric ar fi fost o „nesocotinţă”. Budai-Deleanu izvodeşte „o
poeticească alcătuire, cu profil eroi-comic, adică „jucăreaua” numită Ţiganiada, în care
amestecă lucruri de „şagă”, ca „mai lesne să se înţeleagă şi să placă”. În felul acesta,
urmărea să introducă „un gust nou” în literatura română şi o poezie „mai rădicată şi subţire”,
aşa cum se află în „latineşte, italieneşte şi franţuzeşte”.

Elementul comic l-a găsit la antici, în Batrahomiomahia, dar şi la Ariosto, Tasso şi
Casti. Dar elementul miraculos, cu ascendenţă în epica greco-latină, l-a descoperit, cu
predilecţie, în epica renascentistă italiană, la Ariosto şi Tasso. Poetul român prelucrează cu
simţ artistic miraculosul magic întîlnit la poeţii epici, adecvîndu-l la un receptor neiniţiat în
arta poetică rafinată. Topos-ul spiritului mort închis în scoarţa unui copac coboară în
antichitatea greacă şi latină. Se afla în Eneida (III, 19-68) şi în Argonautica lui Apollonios din
Rhodos (II, 477), în Metamorfozele lui Ovidiu (IX, v. 344 ş.u.), dar toate aceste model antice
sînt numai germinative în raport cu topos-ul similar din Ţiganiada, nicidecum identice.

În Ţiganiada, c. V (strofele 107-109), întîlnim un episod în care războinicul
Parpanghel, rătăcind printr-o pădure vrăjită, rupe o nuia dintr-un tufar din care curge sînge şi
care vorbeşte: „Nu mă frînge, drăguţ Parpanghele / O, lasă-mă s-odihnesc în pace! / Tu nu
ştii că-n aceste nuiele / Trupşorul Romicii zace!” Acolo fusese îngropată Romica, iubita sa,
care îşi deplînge „sorta crudă şi nedreaptă”. Răpită şi părăsită, fusese ucisă de turci, dar o
măgăriţă înaripată îi săpase o groapă ca să nu fie sfîrtecată de fiare. Din trupul ei au crescut
smicele vorbitoare. Parpanghel, uluit, plînge în hohot, vrea să-şi taie grumazul, dar
vrăjitoarea Brînduşa, mama lui, îl vrăjise să nu-l rănească nici o spadă. Pierzîndu-şi minţile,
fuge prin pădure şi se luptă cu copacii. Să ne amintim că în mitologia şi în literatura greacă,
Aias, pierzîndu-şi minţile, se luptă cu o cireadă de boi.

Modelul predilect al topos-ului arbor loquens din Ţiganiada este, fără îndoială, epica
italiană, căci Parpanghel este un cavaler în armură, rătăcind în pădurea fermecată, pe un cal
năzdrăvan, cu spada vrăjită. Detalii ale imaginii se întîlnesc, desigur, la Vergiliu, Ovidiu şi
Dante, dar în Ţiganiada imaginile sînt scuturate de vigoarea dramatică a predecesorilor şi
coborîte în ludic, ca în epopeea eroi-comică a Renaşterii.

Pentru a ne convinge de această aserţiune să urmărim topos-ul arbor loquens la
Vergiliu, Ovidiu şi Dante şi, apoi, la Ariosto şi Tasso. În felul acesta, vom putea stabili mai
lesne raportul dintre tradiţie şi inovaţie în Ţiganiada şi, implicit, în literatura epică
europeană.

La Vergiliu, Enea, după căderea Troiei, călătorind din Asia spre Tracia, întemeiază
cetate pe ţărmul mării şi aduce jertfe zeilor (III, 19-68). Rupe ramuri dintr-un mirt, crescut
pe o movilă pe plajă, pentru a împodobi altarul de jertfă, dar din lăstarii rupţi curg picături
de sînge negru. Enea, tulburat, invocă driadele şi pe zeul Marte şi aude, ieşind din mormînt,

3 Pentru citatele din Ţiganiada am folosit excelenta ediţie I. Budai-Deleanu, Ţiganiada, publicată de Florea
Fugariu, studiu introductiv de G.I. Tohăneanu, Timişoara, Amarcord, 1999.
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glasul lui Polydor, fiul lui Priam: „Quid miserum, Aenea, laceras?”4 Polydor fusese trimis
de Priam la regele tracilor, ginere al lui, încărcat cu o mare cantitate de aur, pentru a-l ocroti.
Dar trădat de rege şi ucis de duşmani, a fost îngropat acolo. Acest asasinat i-a inspirat lui
Vergiliu celebrul vers: quid non mortalia pectora cogis auri scra fames, parafrazat, mai
tîrziu, de Dante. Întîlnim, aşadar, în acest episod topos-ul arbor loquens cu următoarele
detalii: sacrificiul pe malul mării, mormîntul în formă de movilă, tufe de mirt, ramura care
picură sînge  şi glasul defunctului ucis pentru a fi prădat.

La Ovidiu, în Metamorfoze (IX, 344 ş.a.), după apoteozarea lui Heracle şi
metamorfozarea lui întru astru, poetul latin relatează metamorfozarea Dryopei, sora vitregă a
Iolei, în lotus. Siluită şi abandonată de Apollo, s-a căsătorit apoi cu Andraemon, rege în
Calydon. Venise la un lac şi alăptîndu-şi pruncul, rupe o floare de lotus ca s-o dea copilului
să se joace. Dar vede că floarea picură sînge. Acolo, spun nişte păstori, nimfa Lotus, fugind
să scape de Priap, fusese metamorfozată în lotus. Dryope, care venise să adore prin sacrificii
nimfele, a fost metamorfozată şi ea într-un arbust de lotus. Soţul ei şi sărmanul ei tată
îngenunche şi îmbrăţişează trunchiul cald care imploră pe Iole să-i crească copilul, jurîndu-
se că suferă o pedeapsă fără vină. Relatarea în stil direct şi indirect sporeşte dramatic
procesul metamorfozei. Aşadar, şi la Ovidiu întîlnim detalii similare – ruperea unei flori din
care picură sînge şi un duh închis într-un arbust care vorbeşte –, dar într-o situaţie concretă
diferită. Tot la Ovidiu, în Metamorfoze (II, v. 360-363), se află un topos similar5. Topos-ul
arbor loquens la Vergiliu şi Ovidiu este, desigur, un model germinativ pe care I. Budai-
Deleanu l-a valorificat în opera sa.

Acest topos a fost preluat în secolul al XIV-lea italian, în capodopera lui Dante, şi în
Renaştere, de Ariosto şi Tasso. La Dante, în Infernul (c. XIII), întîlnim o pădure stranie, cu
harpii în copaci şi cu vaiete ale unor duhuri invizibile. Îndemnat de Vergiliu, Dante rupe o
creangă dintr-un arbore şi vede cum trunchiul sîngeră şi cum îi vorbeşte. Era duhul
sinucigaşului Pier della Vigna care-l mustră că-i tulbură odihna şi-l roagă să-l răzbune,
precizînd că în această pădure locuiesc duhurile sinucigaşilor, după judecata lui Minos.
Aşadar, în acest episod dantesc, observăm, de asemenea, elemente similare cu cele din
Vergiliu şi Ovidiu – creanga care sîngeră şi care vorbeşte – dar, mai ales, elemente expresive
diferite. Ţiganiada nu are dramatismul scenei din Eneida şi nici al scenei din Infernul lui
Dante. I. Budai-Deleanu reduce proporţiile scenei şi le imprimă culoare parodică.

La Ariosto, în L’Orlando Furioso (c. VI, strofele 16-60), viteazul Ruggiero, călare pe
un Hipogrif, zboară, ca săgeata şi ca fulgerul, dincolo de hotarele lumii şi coboară pe o
insulă fermecată – locus amoenus – cu floră şi faună mirifică. Pe malul mării, eroul găseşte

4 Iată contextul vergilian – Eneida III, 41-45: Quid miserum, Aenea, laceras? iam parce sepulto! / Parce pias
scelerare manus. Nam me tibi Troia / Externum tulit, aut cruor hic de stipite manat. / Heu! fuge crudeles terras,
fuge litus avarum. Nam Polydorus, ego; hic confixum ferrea texit / Telarum seges et iaculis increvit acutis („Cum
ciopîrţeşti pe-un sărman? Cruţă-mi mormîntul, Enea! / Mîinile, o, nu-ţi păta; nu sînt străin, sînt din Troia / Nu-i ăsta
sînge de pom; fugi de sălbatica ţară / Fugi şi de lacomul ţărm! Sînt Polydor eu şi află / Că mă acoperă azi lan de
săgeţi oţelite / Ce-mi încolţiră pe trup cu ascuţitele vîrfuri”).
5 Acest context ovidian similar cu cel din Ţiganiada sună, în Metamorfoze II, 360-363, astfel: ... at inde /
Sanguineae manant, tanquam de vulnere guttae, / „Parce, precor, mater, quaecumque est saucia clamat: „Parce,
precor, nostrum laceratur in arbore corpus. / Iamque vale, „Cortex in verba novissima venit („... şi iată / Sînge
ţîşneşte atunci ca dintr-o rană, în picuri / „Mamă, opreşte, striga fiece fiică rănită. Mamă, cu bine rămîi! Aste din
urmă cuvinte / Scoarţa le acoperi”).
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o tufă de mirt verde, ca la Vergiliu, şi lîngă un izvor, umbrit de cedri şi palmieri, îşi lasă
scutul, coiful şi armura, să poată să se odihnească. Dar calul legat de un mirt se sperie şi
scutură mirtul din rădăcini pînă îi cad frunzele şi scoarţa mirtului, cu glas tînguitor, îl roagă
pe Ruggiero să-şi dezlege calul. Ruggiero dezleagă calul, cere iertare duhului şi-l întreabă al
cui duh este. Află că este al lui Astolfo, paladin văr cu Orlando şi cu Rinaldo. Vrăjitoarea
Alcina îl preschimbase pe Astolfo în mirt. La Budai-Deleanu lipseşte cadrul fantastic şi
exotic al insulei din altă lume. Hipograful este înlocuit cu o măgăriţă înaripată, dar pioasă,
care se ocupă de îngroparea Romicăi. Aşadar, elemente eroicomice simplificate pentru un
cititor neinstruit.

Motivul copacului vorbitor se află şi la Tasso (cf. Ger. Lib., c. XIII, strofele 41-49).
Lîngă tabăra Cruciaţilor, se află o pădure seculară,  înfricoşătoare ca iadul, ocolită de
drumeţi. Era cuib al vrăjitoarelor şi al duhurilor rele. Un codru cu duhuri spăimîntătoare
întîlnim şi în Pharsalia lui Lucan, anume, bungetul Massiliei. Cruciaţii taie copaci ca să facă
maşini de război (c. XIII, strofa 5), provocînd mînia duhurilor satanice. Buglione trimite
meşteri în pădure, dar aceştia se sperie şi se întorc în castru. Pornesc iar în pădure, însoţiţi de
ostaşi,, dar se îngrozesc şi acum. Auzind bufnituri şi vîjîituri şi urlet de leu şi de şarpe, se
retrag, încredinţaţi că în pădure se cuibăriseră diavoli. Încearcă şi cutezătorul Alcasto, dar un
incendiu îl alungă ca şi pe ceilalţi cruciaţi. Ultima încercare de a învinge duhurile pădurii
vrăjite o face „prinţul” Tancredi. Nici tunetul, nici focul, nici norii nu-l întorc din cale.
Străbate pădurea şi ajungînd în mijlocul ei nu găseşte nimic neobişnuit, ci numai linişte şi
tăcere. Numai într-un luminiş descoperă un chiparos în coaja căruia desluşeşte hieroglife.
Aici dormeau sufletele celor morţi. Freamătul vîntului prin crengi imita tînguiri şi implorări
de milă şi îndurerare. Tancredi despică scoarţa cu spada6 şi din crestătură ţîşneşte sînge şi
aude un geamăt care-l avertizează că a străpuns duhul Clorindei, iubita lui, duh de femeie, ca
în Ţiganiada, închis în acel copac. Tancredi scapă spada, răpită de vînt, îşi iese din minţi şi
se întoarce înfrînt în castru. Observăm şi aici originalitatea creaţiei lui Deleanu faţă de
versiunea lui Tasso, aşa cum se manifestase în raport cu Ariosto.

În urmă cu peste trei sferturi de veac, italienistul Al. Marcu7 disocia cu sagacitate
elementele comune şi distinctive ale topos-ului, arbor loquens, dar concludea, neadecvat, că
trebuie „să constatăm lipsa de raportare la Vergiliu” (p. 11) sau că I. B. Deleanu „scriind
acest episod se pare că n-a deschis Eneida, ci a găsit motivul prelucrat la poeţii italieni” (p.
12). Este, evident, un lapsus memoriae, căci Budai-Deleanu însuşi precizează în Note, prin
Eruditian, că izvorul său de bază este Vergiliu, Eneida, citînd în latineşte un vers. Iată ce
spune Eruditian: „Aceasta a împrumutat-o poetul nostru de la Virghil, unde se zice: „Quid
miserum, Enea, laceras... num Polydorus ego”.8 Aşadar, se cuvine să distingem, cu Budai-
Deleanu, izvorul ab origine al topos-ului de variantele lui diacronice şi să reliefăm raportul
dintre tradiţie şi inovaţie.

6 Poetul român compune scena din Ţiganiada avînd în minte scena similară din opera lui Tasso Ger. Lib. XIII, 40:
„Per trage al fin la spada e con gran forza / Percote l’alta pianta. Oh, meraviglia! / Manda fuor sangue la recisa
scorza / E fa la intorno a se vermiglia / Tutto se raccapriccia; e pur rinforza / Il colpo, e’l fin vederne ci si consiglia
(Allor quasi di tomba uscir ne sente / Un indistinto gemito dolente” (Ci sabia scoţîndu-şi, cu tărie / Lovi în trunchiul
înalt de chiparos. / Minune! Căci copacul nu întîrzie / Să împrăştie prin scoarţă sînge gros... / Voind să vadă însă ce-
o să fie, / El înc-odată mai lovi vîrtos / Şi-atunci, întretăiat, ca din mormînt, / Grăi un glas, în tînguiri răsfrînt.).
7 Al. Marcu, op. cit., p. 11 şi 12.
8 V. Ţiganiada, ed. cit., p. 179.
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După această analiză contrastivă a creaţiei lui Budai-Deleanu în raport cu celelalte
modele din epica europeană putem conclude următoarele:

1. Poetul român valorifică topos-ul tematic arbor loquens, întîlnit la Vergiliu, Ovidiu, Lucan,
Dante, Ariosto, Tasso, ca element epic generic.
2. Pe lîngă spaţiul generic, două elemente identice se află la Tasso şi Deleanu, anume pădurea
fermecată şi duhul iubitei eroului, întrupat în trunchiul copacului vorbitor.
3. Budai-Deleanu valorifică totuşi şi detalii care nu se află la Tasso, ci la Vergiliu şi Dante, anume
ruperea unei crengi.
4. Tehnica prelucrării reminiscenţelor livreşti nu coboară la detaliile artistice ale modelelor, ci el
simplifică şi le imprimă un sens ludic, eroicomic, adecvat receptorului român necultivat ca cel italic.
5. Prin creaţia sa, Budai-Deleanu se distanţează de canonul clasic şi prevesteşte tendinţele literare
romantice. Este prima epopee pseudoclasică şi preromantică în cultura română.

Valorificarea selectivă, creatoare nu reproductivă, a modelelor clasice sau neoclasice
în viziune eroicomică adevereşte mărturia autorului din Epistolia închinătoare: „Această
operă nu e furată, nici împrumutată din altă limbă, ci chiar izvoditură noao şi românească.
Deci bună sau rea, cum este, aduce în limba aceasta un product nou”.

Ion Budai-Deleanu este primul şi ultimul mare poet epic român cu statură europeană.
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